Acts 10:48
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 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” (BDAG, p. 213; this meaning is confirmed by the fact that some scribes used the temporal adverb TOTE (‘then’) here in place of DE) plus the third person singular aorist active indicative from the verb PROSTASSW, which means “to issue an official directive or make a determination: command, order, give instructions, determine Mt 1:24; Mt 8:4; Mk 1:44; Acts 10:33; 10:48.”
  The verb ‘to command’ is too strong for this situation.  Peter is not about to order Cornelius to do something in his own home.  That would be rude and insulting.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the new Gentile believers.  It definitely does not refer to the six believers from Joppa.  Peter is not ordering the six Joppa believers to baptize the new Gentile believers.  He is instructing the Gentile believers that they need to be baptized.  Then we have the preposition EN plus the locative of sphere from the neuter singular article and noun ONOMA with the genitive of identity from the masculine singular proper nouns IĒSOUS and CHRISTOS, meaning “in the name of Jesus Christ.”  This is followed by the aorist passive infinitive from the verb BAPTIZW, which means “to be baptized; to be identified with.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the process in its entirety.


The passive voice indicates that the new Gentile believers receive the action of being baptized.


The infinitive is a complementary infinitive, which is used to complete the meaning of the main verb ‘to give instructions’, indicating the content of those instructions.

To be baptized in the name of Jesus Christ means the same thing as to be identified with the person of Jesus Christ.

“Then he instructed them to be baptized in the name of Jesus Christ.”
 is the temporal adverb TOTE, meaning “Then.”  This is followed by the third person plural aorist active indicative from the verb ERWTAW, which means “to ask: they asked” (BDAG, p. 395).

The aorist tense is a constative/historical aorist, which presents the past action as a fact.


The active voice indicates that the new believers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Peter.  This is followed by the aorist active infinitive from the verb EPIMENW, which means “to stay or remain” (BDAG, p. 375).

The aorist tense is a constative aorist, which looks at the entire process of staying.


The active voice indicates that Peter will produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive, used after verbs of asking to indicate the content of what is asked.

Then we have the adverbial accusative of measure of extent of time from the feminine plural noun HĒMERA, meaning “days” and the indefinite pronoun TIS, meaning “several Acts 9:19; 10:48; 15:2, 36; 15:5f; Lk 8:2 and many other places.”

“Then they asked him to stay several days.”
Acts 10:48 corrected translation
“Then he instructed them to be baptized in the name of Jesus Christ.  Then they asked him to stay several days.”
Explanation:
1.  “Then he instructed them to be baptized in the name of Jesus Christ.”

a.  The next thing that happens is that Peter instructs the new Gentile believers to be baptized into the name of Jesus Christ, that is, to be identified with Christ.

b.  To be baptized in the name of Jesus Christ means the same thing as to be identified with the person of Jesus Christ.  This was the same phrase used in Acts 2:38, “each of you be baptized [cleansed] on the basis of the person of Jesus Christ.”

c.  Notice that Peter did not necessarily do the baptizing.  Could he have participated and helped in this task?  Of course he could have and might have done so.  But it is more likely that he was probably careful to not do the actual baptizing, just as Paul was careful not to do so amongst the Corinthians.  “Peter seems to have been as careful as Paul to have his associates rather than himself baptize (Acts 10:48), lest men should say that the apostles baptized in their own names (1 Cor 1:17).”
  The believers from Joppa could have easily performed this ritual for the new believers.

d.  Peter did not command Cornelius and his friends and family to be baptized.  Peter is a guest in Cornelius’ home.  He is not about to order Cornelius to do something in his own home.  That would be rude and insulting.  Instead, Peter instructs them in what they should now do as new believers in Christ, and they gladly comply.  This issue is not authority here, but rather demonstration of identification with Christ.  It was critically important that these Jewish believers from Joppa see with their own eyes that these new Gentile believers were willing to have themselves publicly recognize that Jesus was the Christ, the Messiah of Israel—something the majority of Jews were denying.

e.  Not stated here, but certainly implied is the fact that Peter took the time to explain what the ritual meant, so that it would be meaningful to those participating in it.  One thing the Church is to not do is participate in ignorant, meaningless ritual.
2.  “Then they asked him to stay several days.”

a.  After the baptisms are completed, Cornelius and his family and close friends ask Peter to remain there with them for the next several days.  The exact length of time is not stated, because it was not important.  The significance of the phrase several days means that Peter will live, sleep, and eat in a Gentile home for an extended period of time and not just stop there for a short visit.  This was a complete violation of Jewish ‘law’ (tradition), and is the reason why the Jews of Jerusalem will be so upset with Peter, when they hear about this.

b.  The implication of the request is that Peter accepted the offer to stay in Cornelius’ home.  The confirmation that he did comes in Acts 11:3, “You went to uncircumcised men and ate with them.”


c.  Why did the new believers want Peter to stay for several days?  Obviously to be instructed in the new spiritual life they had received.  They would want to hear about the life and ministry of Jesus, His teachings, the meanings of His teachings, what was expected of them by God, and what they should do now.  There were many things they would want and would need to know; and there was no one else to teach them except Peter.

d.  Certainly Cornelius was demonstrating the principle of Christian hospitality, but much more than this, these new believers would naturally hunger for more of the message of God.  If you want to see the hunger that new believers have for the word of God, go to a place on the mission field where the word of God is not welcome by unbelievers.

e.  While Peter stays several days in Caesarea, the six men from Joppa probably returned home to go back to their work and normal lives.  However, they were not silent about what happened in Caesarea, for the next verse tells us “the apostles and the brethren who were throughout Judea heard that the Gentiles also had received the word of God.”  Certainly this would have taken a few weeks for the news to spread throughout Judea.

f.  The news was not only that Gentiles had believed in Christ and been baptized, but that Peter had lived with them in their home for several days—that was unheard of and just as shocking.
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